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Вирнеш, бшште готови и ш ш л м ! 
Щ1Настжпи вече курортния се-
зонъ. Полаганият грижи отъ 
общинската управа, отъ ку
рортната дирекция и пр. за 
подготовка не бп,ха малки, на-
правтитп, разходи за пропа
ганда сжЩо не еж малко. Всп,-
ка година се прави по тъто за 
«ъздаване по-благоприятни у-
еловия за устъшното провеж
дане курортната ни полити
ка — да създадемъ отъ Варна 
единъ градъ, който да бжде по-
сещаванъ презъ лптото не са
мо отъ нашенци, но и отъ 
чужденци. 

Това е било стремлението 
ни отъ дълги години. Така еж 
предвиждал?» и чертали бъде
щето на гр. Варна и управии-
цит;ъ отъ далечното минало. 

[о^напоследъкъ, преди някол
ко {--уши се даде поси»енъ 
тласЛг и се заработи по-уси
лено въ това направление Благоу
строяването на града въ вепко 
ртношение създава ,( удобства, 
които привличатъ повече свп>тъ 
къмъ нашия градъ. 

Това мЪже само да ни ра
два, защото то издига нашия 
градъ, а при това създава бла
га за мнозина. 

Стремлението за издигане 
на гр. Варна, като курортъ 
съ международно значение, не 

трпбва да угасва, а трпбва да 
се засилва, но заедно съ това 
се налага вземането повечко 
грижи отъ държава, отъ об
щинска управа, отъ курортна 
дирекция, а и отъ отдп>лнитп> 
граждани, защото не е доста
тъчно само пропагандата да 
идватъ посетители, но тия 
посетители трпбва да бждатъ 
и изпращани добре отъ всички, 
да имъ се правятъ улеснения, 
да се отнасяме къмъ тпхъ 
благосклонно, да имъ правимъ 
всевъзможни услуги, за да оста-
натъ доволни и да "станатъ 

^редовни посетители на Варна, 
да станатъ тп> самипт про
пагандатори за курорта — 
Варна. 

За това, безъ да влизаме въ 
подробности, които толкова 
пжти еж вече повтаряни, ние 
отправяме единъ апелъ къмъ 
всички да бждемъ готови да по-
срещнемъ гоститп, и да бждемъ 
внимателни къмъ тпхъ, защо
то само така ще се задържи 
името на Варна, като ку
рортъ, защото само така Вар
на ще може да се издигне до 
положението на междунаро-
денъ курортенъ градъ. 

Дано бждемъ добре разбрани 
отъ всички! 

Тревожни гласове за запазване вдл-
тщжо-матералнит* ценности у насъ. 

Вь НБКОЛКО последователни брое
ве въ меродавания в. „Миръ", наши 
именити учени и общественици на-
давптъ тревожни гласове, че и до 
днесъ още културно-материвлните 
ценности на нашия народъ, преди 
освобождението ни, се пазятъ въ 
здания въ столицата, изложени на 
повреди и всеко време да бждатъ 
унищожени отъ пожаръ. Само по 
едно чудо до днесъ те еж спасени. 
А те еж едно ценно богатство, кое
то, не дай Боже, да бждатъ уни
щожени, сь'милиярди не""могвтъ да 
бждатъ доставени. Това се отнася, 
ще кажемъ ние, не само за столи
ца™, но и за провинциалните гра
дове, где еждбата на тия ценностии 
е однаква съ ония на столицата. 
Да вземемъ за примеръ нашия 
градъ, въ какво положение се на
мира градската библиотека и музей. 
Къмъ тия високо-културни институ
ти висшите просветни кржгове съ-
вършенно нехаятъ, макаръ че не 
веднажъ е повдиганъ"въпросъ за 
запазване на културно-материални 
ценности. Изразходватъ се съ ми
лиони за постройки на величестве
ни затвори, кланици, градини и пр., 
а яв запазване на културно-мате-
риплните ценности <на народа ни, 
който въ своето минало ималъ бле
стящи такива и съ гордость ние 

днесъ се хвалимъ съ техъ; а това, 
което е запазено до днесъ, е оста
вено да бжде доунищожено било 
отъ в р е м е т о и стихиите, или 
отъ светотатствени ржце. Да не 
говоримъ за фреските въ Пещерния 
(Алвджа) мачастиръ, Ясеновата кре-
пость, костницата въ Бачковския 
манастиръ и пр. Не напраздно име
нити учени и общественици'- биятъ 
тревога чвсъ по-скоро държавата, 
респективноЗМинистерството на На
родното просвещение, да вземе бър
зи и строги мерки за запазване на 
тия ценности, > докато още не еж 
унищожени (примерътъ съ кръста 
на Князъ Виденъ, потири, копия и 
др. претопени въ камбани „Миръ" 
бр. 11041 —Изворскиятъ манастиръ) 
или изчезнали. Нека не се забравя 
още, че други културни народи, 
които особено презъ летото посе-
щаватъ страната ни, проявяватъ го-
лемъ интересъ къмъ нашите ста
рини и много отъ техъ еж прода
вани, дори на баснословни цени, 
и изнасяни въ техните музеи. Не е 
тайна, че у насъ има специални 
антикварски магазини, които тър-
гуватъ съ народните старини, нео
безпокоявани отъ никакви закони. 
Тоя печаленъ въпросъ е повдиганъ 
предъ респективното министерство 
не веднажъ, но и до днесъ още 
не е разрешенъ въ смисълъ, щото 
народните ни старини да се не из-
носятъ вънъ отъ Царството. При 

всичката тая печална действител-
ность, отрадно впечатление ни пра
ви дейностьта на Пловдивския град
ски съветъ по отношение запазване 
на народните недвижими старини. 

Ето що се пише въ в. „Миръ": 
отъ 15 того, въ статията Антични-
тЪ крепостни стени на ПлЬвдивъ, 

„Накрая, изказватъ голема бла-
годврность на целия пловдивски 
градски съветъ въ лицето на кмета, 
г. Божидаръ Здравковъ, който въ 
противовесъ на управленията «отъ 
миналото полага извънредни усилия 
и прЕши всичко възможно да закре
пи и" запази старините въ града. 
Неговото дело е закрепването на 
въпросните крепостни стени на Не-
бетъ тепе заедно съ управлението 
на библиотеката и музея, които еж 
доведени до положение да бждатъ 
запазени завинаги и направени до-
стжгши за всеки, който би поже-
лалъ да ги види". 

Подобни недвижими старини има-
м(, и ние въ нашия градъ, които еж 
отъ^гвърде големо историко-архео-
логичесно значение зд»нвсъ. Едва 
пия година му?еятъ съ съдействие
то кл верненеяота община, е пред-
приелъ почистването*и закрепване
то »̂ т тракийското светилище въ 
двора на Окржжното управление, 
което ще стане и достжпно за по
сетителите. А такива'*старини,гкои-
то чакатъ да бждатъ открити, за
крепени и достжпни за '5 виждане, 
имаме още няколко: Римската ку
ла съ своите много интересни под
земия, църквите въ Джанаваръ и 
Пиринчъ тепе, манастирътъ въ Ка-
раачъ тепе, древно^христянската 
църква отъ V векъ на ул. „Царь 
Крумъ" и др. 

Ние се ласкаемъ отъ надеждата, 
постоянното приежтетвие на общи
ната ни, съвместно съ музея, ще 
вземе присърдце идеята да се на
прави нуждното и за тия старини, 
които следъ откриването и закреп
ването имъ, ще хвърлятъ нова све
тлина върху културно-историческо-
то минало на нашия градъ. Н зае
дно съ това ще'се дадетзъзможность 
на човеци на науката да посеща-
ватъ нашия градъ, който е извън
редно • богатъ съ културно-мате
риални ценности отъ всички време
на. 

В Я Р Н Я . 
Въ книгата написана отъ И. А. 

Богоровъ, подъ заглавие: НЪколко 
депа разходка по бъпгарскитЪ ";мЬ-
стй, печатана въ Букурещъ въ пе
чатницата на К. Н. Радулеску презъ 
1868 год., на страница 53— 55 има 
описание за гр. Варна. Пжтуванията 
си той е извършилъ презъ 1865 — 
1866 год. 

Предавайки това описание спазва
ме и правописа му. 

Ето какъ той описва Варна: 
„Добруто ви, господине, — Хо-

ланъ, Болгаръ борда юкъ, калиме-
ра десена". Тжй ся здрависваха два
ма души търговци въ едно кахвене, 
д-вто обнкновенно ходятъ българи
те, при Скеля капаеж въ градъ 
Врана или Варна; той е разложенъ 
на една стръвна плоскость 'край 
Черно море при едноименни за-
ливъ и въ кжта до вливането тамъ 

на река Девня, чтото весь неговнй 
изгледъ ся види само отъ къмъ 
морето, нежели отъ сухо. Той е 
обграденъ съ прехубва и здрава 
каменна твърдина. Скелята му със
тои отъ каменни маазн добре на
правени и редъ дюкяни повечето 
бакалскн, които еж дали причина, 
та ся е съставило отъ Гърци тжзь 
годинж за различни стоки едно 
съдружество, което ся вижда, че 
не ще закженее да погълне мал
цината търговци Българи. Въ тоя 
градъ жители има отъ всяка наро-
дность, всичко около 20 хиляди. 
Ва махалите чловекъ гледа само 
НБКОЛКО кжщя добре направени, 
другото все е Дървено съ криви и 
тесни улици съ слепи~каменни зи
дове. 

Навсжде въ цЪлъ градъ жена 
ся не вижда, та кога излезе нв-
коя случайно отъ никой ^вапоръ, 
мжж1ете гледать "на нея''както на 
некое извънредно НБЧТО, на кжсо 
да речемь, Вврненци еж лишени 
отъ инструмента на цивилизац1ятв. 

•Тъй чловъкъ гледа по скелята и 
чяршиятаДче ся мьрдать нагорЪ на
долу само мжж.е отъ различни на
родности. Изобще тия хорица нЬ-
мятъ никакяж индустр)ч, всичко 
чтото е за облекло, закачи отъ 
риза до обуща, все ся купува отъ 
вънъ".' - - У 

Грькъ-тъ въ Варна е кахвеж.я, 
локантж.я, винарь и хлебарь, бака-
линъ и големъ търговець житарь; 
Българинъ-тъ е ботушарь, кожу-
харь и абадж!я, че на последшй 
не било по-дадено да търгува съ 
требни нЪчта за ядеше 'и шян1е. -
Неколцина Българи, които еж ся 
заселели отъ петнадесять години 
насамъ, въртятъ комисюнж отъ 
техъ некои търгувать съ биволски 
сурови кожи и малко манифакту-
ра, на които • канторитеТчловекъ 
слуша да се разговарять повишето 
за черковни работи нежели за тър-
гов1я, чясто вижда тамъ и да про-
читать въ тревника" и правилата 
за поповете вместо исторгята на 
търгов.ята. Малцина отъ по вехти
те Българи жители на Варна го-
ворятъ въ кжщята си турски наре
чени „гагаузи", което ще"? рЪче 
чловеци. които не познавать бащи
нии язнкъ. 

Варна е самото и най-главното 
место, дето дохаждатъ назадъ въ 
брой парите, които' отъ цело Ру-
мели испраща търгов1ята за мани-
фактура въ Европа, аль по злопо- / 
луч.е влазять пакъ въ гржцкй ,р'ж-х 

це. които еж повнше житари. Види 
ся Ингелизите еж направили»'иглх-
тж залъгалце за Българина, "който 
весь день я избада на дюкяна си 
безъ да ся грижи что'става по ске
лята, тамъ печелать или губятъ 
люд!ето, нему е все едно, дето, 
ако "бяше бнлъ простъ хамалинъ, 
можяше да ся ползува повнше. 
Българите иматъ тукъ еднж чер-
квж и народно училище, въ 'което 
ся учять детцата да прочитать, пи-
шать и сметать, което обьгкновен-
но по всички български училища. 
Т1и добре струваха да основжть 
едно съдружество, де купува и 
продавв жито само въ Варна; то-
гась т1и ще иматъ въ ржцъгв си 
главннй ключь на търгов1ята, инакъ 
още много время ще ся ползувать 



игр. I. , Варненски Коренякъ Брой 22. 
Около тази кула се поставятъ бор
дюри, постилатъ се тротоари (цър
квата „Св. Богородица"), и по този 
начинъ се украсява тази часть на 
града. Е, добре, ако гбщ. управа по
лага похвални грижи, по благоу
стройството на града, не може ли 
да предприеме съ бързина за укра
сата на околностьта на кулата ? 
Може, стига да има добра воля. 
Надяваме се, че тя ще се вслуша 
въ справедливото искане на Архео
логическото Д-ство. 

Ж Ив. Ж-въ. 

За произхода на ар
менците и наименова

нието имъ. 
(Продължение отъ бр. 21 и край) 

Основанието на арменската цър
ква е дело народно и патриартътъ 
носилъ името „сат.по1.со$" (всеми-
ренъ архиепископъ) първото му се
далище е било въ Валарсапатъ. 
„Григорианската" в%ра между ар
менците продължавала да се шири, 
както и проповЪдигв на апостоли
те между другото население. 

Шепардъ, английски историкъ, 
въ труда си „Тпе га11е ог Коте — 
падането на Римъ, стр. 679, като 
говори за верската секта „Гности-
цизмъ" (гносисъ, разумъ), казва: „ни
коя система, такава е големата си
ла на човешката дейность, било тя 
философска, било тяв ерска, не мо
же съвършенно да задуши въ се
бе си развитието или съвършенно 
да се противопостави на външни 
влияния. Въ живота на една вера, 
както въ живота на единъ народъ, 
застоятъ е винаги смърть". 

„Гностицизмътъ" не е противохри-
стиянско учение; възникнало въ 
философската школа въ Алексан
дрия и траяло до 14 в. 

Въ тази область, освенъ армен-
цит%, е имало и други народности, 
като волгарите (българите), които 
по една или друга причина се из
селили отъ бреговете на Волга и 
се' настанили между арменското 
население, като еж запазили народ-
ностьта си. Въ това разнообразно 
население, явява се антиохекиятъ 
архиепископъ, Самосатъ и започва 
да проповедва приблизително на
чалата на Гностиците. Не му е 
местото въ колоните на вестника 
да говоримъ подробно за това уче
ние. 

Тази секта, ересь, е носила на
званието „Павликянска", и се е я-
вила къмъ средата на VII в. Герикъ 

(Н.$1ойе бе 1'ЕдИве, т. II стр. 170, 
8-мо изд. 1855) се произнася за та
зи секта така: „признава тя само 
новото свещено писание — Новия 
заветъ, и посланията на ап. ап. Па-
велъ и Йоана". Робертсянъ (Н.зт.0-
гу оГ СНпзНап СпигсН—Историята на 
христианската църква) казва: „Най-
аероятното предположение е, какво 
името „Павликянинъ" произлиза 
отъ името на великия апостолъ 
Павелъ, когото Павликяните счи-
татъ за свой учитель, който про-
пов-вдвалъ закона за свободата и 
за непотребностьта на вехтия за
ветъ, който имвлъ значение само 
до Христа. Те почитали и ап. Йоа
на, който проповедвалъ закона на 
любовьта между човеците и изя-
сняватъ логоса (словото) т. е. Бога. 
Отъ почить къмъ тези апостоли 
павликените еж съединили имената 
на Павелъ и Иоанъ (Павелъ ке 
Иоанъ) и образували едно име 
„Павликянъ*. Въ течение на два 
века, това учение е нарпавило го
леми успехи всредъ населението, 
благодарение на усилията на некой 
си Констачтинъ (Силвенъ). Гислеръ 
(С1пт.ег5испипд иЬег аЧе 0е5сп.сп1:е а"ег 
РаиНс.апег т. 1 1829) казвв, че „то
зи Константинъ ималъ за цель да 
отгони гностицизма на Египетъ и 
Сирия и да въведе християнството" 

Два века Павликяните еж съще
ствували въ верски общества, би
ло арменски, било български и име5* 
ната на тези общества означавали 
ясно техниятъ произходъ. 

Въ царуването на визант. импе-
раторъ Константинъ Копронимъ 
(8 в.), за да се попречи на разпро
странението на Павликянската е-
ресь в ъ ц а р с т в о т о изгонили 
цели общества арменски „павликя
ни", които еж изселили въ Арабия, 
въ Цариградъ, а българските (вол-
гарските) общества въ Тракия, въ 
Пловдивъ и около Пловдивъ, а отъ 
тукъ се преселили отпосле въ Плев-
ненскит-в села. ' 

• Дг 
Следъ Константина, царували вдо

вицата на имп. Теофилъ т^рдора 
(842 г.), регентка на сина?с"и" Ми-
хаилъ III, която е взела сжщо на
силствени мерки противъ Павликя
ните въ Армения. Отъ тогава и до 
днесъ сжществуватъ Павликени у 
насъ, като еж приели католическа
та вера. Летописецътъ Вилехар-
дуинъ (СопяиеЧе <зе Сопзт.апипор1е, 
стр. 399 — 400) съобщава, че въ 
времето на кръстоносците (1205) 
сжществували въ Пловдивъ павли
кяни. Отъ древните павликяни, на 

I които не може 'да се отрече хри-
I стиянството, едни еж сполучили да 

само отъ сирен.е и хлебъ. Варна 
е за Цариградъ най-близшй пазарь, 
отъ който ся испращать всякой 
день требнн нечта, както: жито, 
брашно, пексеметъ, масло и сиря-
н.е, кокошки и яйца. 

Главното произведн1е на Варна 
е рмба скомр.я. 

Като заминувахме съ железни
цата Провадшскьш боазъ, срещна
хме неколко Българи съ биволска 
кола, които ся запръха всичките и 
гледаха съ голъмо исчюдваше на 
желвзнмте кола какъ вървятъ са
ми безъ да ги карать волове. Нм 
имъ извикахме яката: ей шу (спо-
редъ местното нареч.е, това ще 
рече господине), такава кола на
правете! Единъ отъ твхъ отговори: 
„че у насъ нема такъвъ акжлъ". 

Г. Пр-ски 

За византийската 
кула. 

Прочетохме въ брой 19 отъ 17 
априлъ т. г. нв в. „Варненски Ко-
ренякъ" статията „Акропола" отъ 
г. Я. Вапналиевъ. Последниятъ въ 
тази статия изтъква неуморимата и 
иеустанна дейность на местното 
Археол. Д-во за запазване старини
те въ града ни—признакъ на кул
тура, особено за запазвание един
ствения забележителенъ паметникъ 
нв древностьта—византийската ку
ла до древната църквв „Св. Георги", 
I. уч. ул. „Царь Крумъ". 

Дебело подчертаваме изказаните 
мисли отъ г. Я. Варналиевъ, че 
общ. управа, миналата и сегашната, 
въпреки взетото решение отъ единъ 
отъ миналите общ. съвети и писмо
то № 25 отъ 3 януарий 1914 год. 
на Мин. на Нар. Просвета, за обра-
зувание плошадка — градина око
ло кулата, нищо не е направила до 
днесъ, освенъ съ отчуждението на 
зданието до кулата за обществена 
полза — площадъ. презъ 1936 год. 
Въ течение на двадесеть и две го
дини Общ. управа не е намерила 
свободно, време да се занимае съ 
този отъ извънредно голема важ-
ность въпросъ, който не е трудно 
да се разреши. 

Належаще е, мислимъ, и време 
е, настоящата управа да се заеме 
съ образуването на площадка-грв-
динка около печалните останки на 
Акропола, да се очистятъ подзем
ните входове, поне единиятъ, за да 
може посетительтъ, билъ той вар
ненски житель, билъ той иностра-
нецъ, да си състави понятие за иель-
та, за1 която еж създадени тези 

П-ръ П. Д. Скорчевъ (8) 

Общъ поглепъ на турения ечикъ и 
неговото влияние в ш у българския 

НППОПЕНЪ ГОВППЪ- -
(персийски заешки) 

Елна значителна часть отъ наши
те овошки носятъ чужди имена. 
Повечето отъ т-вхъ еж донесени въ 
Европа отъ източните страни^вепно 
съ туземните имъ названия. Особе
ни заслуги въ това отношение има 
известния римски пълководецъ Л у-
к у л л у с ъ , който споредъ гръцкия 
ппсатель А т е н е я (2 ст. сл. ХР ) 
пръпъ е лонесълъ въ Италия ЧЕРЕ-
ША7СА отъ понтийския градъ Ке-
р а Я л л ъ (на Ч. Море — сега Ки-
резунъ); нейното персийско име е 
„ к е р а з " , отъ тукъ гръц. к е р а-
с и а, лат с^газа. ВИШНЯ е сжщо 
персийска дума — „ в и ш н е " , гръц. 
в и е с и н о , а ВИШН-АБЪ значи 
„вишнова вода". Вероятно пакъ Лу-
кулъ, воюващъ съ Тиграна* въ Ар
мения ('презъ 73 год. пр. Хр. той 
задигналъ отъ Аполония —Созополъ 
прочутата статуя на Аполона и я 
отнесълъ въ Римъ) е донесълъ отъ 
Мала Азия прасковата (прунум пер-
сикум, т. е. персийска слива; отъ 

*) „Тигранъ" (сега Дикранъ) Велики 
121 — 56 г. пр. Хр) отъ перс. „ТИГРИ" 
=-. стрела; отъ тукъ „тигъръ т. е. бързъ 
като стрела, р. Тигъръ бърза или права 
нето стрела. 

входове, и въобще да се види вж-
трешностьта. Независимо отъ това, 
да се вдигне онази фабрика за 
зловоние, което се носи отъ тЪзи 
подземни входове, защото срамно 
е за гр. Барна да държи, да запаз
ва такъвъ забележителенъ памет
никъ всредъ зловония, особено се
га въ летовищно време. Много 
семейства се оплакватъ отъ окол
ностьта, че не могатъ да отвврятъ 
прозорци отъ зловонието, което 
изхожда отъ тези подземни вхо
дове. Даже само това обстоятел
ство отъ здравословно гледище 
требва да застави общинската у-
права да вземе съответните нужд-
ни м^рки за отстранение на злово
нието. 

Може да ни се възрази, че от
чуждената сграда пречи да се при
веде въ изпълнение справедливото 
и законното искане на местното 
Археол. Д-во, понеже още не е 
съборена. Това възражение ние на
мираме за неоснователно, неприем
ливо, защото зданието е отчужде
но за обществена полза — за лло-
щадъ, и следователно до сега тре
бваше» да се събори то, а не да 
стърчи и да се употреби за друга 
цель: жилище, старопиталище и 
пр. Това диктува „практическиятъ 
разумъ", както се произнася г. Я. 
Варналиевъ въ гореспоменатата си 
статия. За по-освътление на този 
въпросъ отнесохме се до правници, 
които подчертаха, че съгласно чл. 
67 отъ конституцията и правните 
начала, прокарани въ съответните 
закони за отчуждение на недви-
жимъ имотъ за държавна и обще
ствена нужда, правата на собстве-
ность еж неприкосновени, че ни
кой недвижимъ имотъ не може да 
се отчуждава, стариятъ собстве-
никъ има првво да иска повръща
нето на имота или ако се употре
би за друга цель, требва по другъ 
редъ—именно по реда на споразу
мението — да се удовлетвори тази 
цель. Имаме сведения, че собстве-
никътъ на този имотъ—сградата— 
е получилъ обезщетението си, но о-
сновавайки се на закона за отчуж
дение на недвижимъ имотъ за об
ществена полза за площадъ, а не 
за друга цель, която не е отъ об
ществена полза. 

Общинската управа, по скромно
то ни мнение, като гражданинъ, 
требва по-скоро да събори здание
то. за да се образува площадка — 
градина около кулата. Какт|о се 
иска отъ местното Археологическо 
Д-во, което е полагало и полага 
особени грижи за повдигането на 

- града ни въ културно отношение. 

тукъ рус. персикъ, нем. пфирзих и 
пр.) и ЗАРЗАЛАТА (персика ;пре-
коква, т. е. „ранозрейка", — отъ 
тукъ „ п р ъ с к о в а"). Турската ду
ма е з е р д а л и е , тя произхожда 
отъ перс. „зер* — златенъ и „далу" 
— слива; КАЙСИЯ е сжщо персий
ска дума, а голите праскови носятъ 
араб. име ДУРАКИ. Отъ персийски 
еж сжщо БАДЕМЪ, НАРЪ, ХУРМА, 
ЕНДЖИРЪ (смокиня), КЕШМЕШЪ 
(стафиди), 'ФИНАБЪ. НЕРАНЦА, 
портокалъ, иде отъ перс, „нврендж", 
гръц. неранца; въ средно-латински 
тя става „аранциа", ауранциа" и отъ 
тукъ френ. огапде, а отъ р о т е 
а" огапде — рус. „померанца"; тур. 
„турундж-иена", т. е. оранжева боя. 
Отъ и м е т о на д р у г а една 
(червена) боя перс. „сакирлат" (ко-
шениль), минала въ сред. лат. като 
„скарлатум" произхожда СКАРЛА-
ТИНА, т. нар. отъ Сиднхямъ (1624 
— 89 г.) 5саг1е1 Геуег. 

Нашите гроздя носятъ почти из-
цело турски названия: ЧАУШЪ — 
по името на некой чаушинъ —фелд-
фебелъ^ ХАФУЗЪ АЛИ, по името 
на некой си русенски турчинъ („ха-
фъзъ" на араб. значи: 1. пазачь, 
2. който знае корана наизустъ; ха-
фъз ед дин — пазачь на верата); 
ДАМЯТЪ, отъ Дамиетта, араб. Да-
миатъ, градъ на египет. брегъ от-
самъ Портъ-Саидъ; МИСКЕТЪ, отъ 
перс. „миск" = теле мошусъ (съ 
ароматични приполови жлези), РЕ- I 

ЗАКИ, ПАМИДЪ или САРЖ-ЧИ-
БУКЪ (желта пръчка), ТИЛКИ-КУЙ-
РУ (лисича опашка), ОХЛАМБУРЪ 
(съ миризъ отъ липовъ цветъ). 

М^ого наши цветя носятъ турски, 
персийски и арабски имена: ШИ-
БОЙ (спейапШиз, .-еукоф бела те
менуга — „ЙОН", дноНее) е потурче-
на форма на перс. дума „шеббу", 
отъ „шеб" = нощь и „бу" = уха
ние; сравни ЛИЛЯКА отъ араб. 
„лейлак", отъ араб. „лейл" —нощь 
(тогава уханието имъ е силно!); Леи-
ла = Нощна, жен. име у Байрона. 
ЯСМИНЪ отъ персийски „семен". 
ЛАЛЕ, наречено на перс. още „тюл-
бендъ", т. е. бело лале — Шира, 
наподобяващо „чалма" отъ овитъ 
ТЬОЛ-БЕНДЪ („тюл" = тънъкъ 
платъ, „бенд" — вързало, В.пс1е). 
МИНЕВША (град. теменуга) отъ 
перс. .минев" = рай и „чичек" = 
цвете; араб. ЗУМБУЛЪ = хиацинтъ; 
ЗАМБАКЪ = лилия, кринъ (гръц.) 
ЧЕМЕНЪ значи ливада, морава; цве
тето ЧЕРЪ ЧЕМЕНЪ; ЧИМЕНЛИКЪ 
— тревиста поляна: отъ тукъ ЧИМЪ. 
НАНЕ-Я=мента (-ово масло). ГЮЛЪ, 
перс. „гул" значи изобщо „цвете", 
„гул е сурх* = роза. ЧЕМШИРЪ, 
отъ перс. „шимширъ"=араб. „мечь" 
(чимшировото листо наподобява о-
сман. „кама"; срав. гръц. „спати-я 
= араб. „мечь" въ картите за игра; 
„шимшир кеш!" — сабли вънъ! 
ЧИНАРЪ =- платана. Сандъкъ „сил-

I виенъ" отъ аром. дърво; отъ тур. 

„селви", „силви": отъ тукъ „Севли
ево" т. е. Кипарисово, срав. Селви-
лиевъ; отъ перс. „серв" — кипарисъ. 

* * * 
Отъ твърде големия брой пер

сийски думи минали у насъ чрезъ 
турски ще обясня само една мал
ка часть. Отъ перс. дума А Б = во
да, сокъ имаме: ХОШ-АФЪ (-аб) т. 
е. приятна вода; ВИШН-АБЪ; КЕЗ-
АБЪ (собств. тез-) т. е. „силна вода", 
аква фортисъ, азот. киселина;! ЯБ-
ДЕСТЪ, „ржко-миене", отъ „дест" 
= ржка. Отъ ЧАР = 4 имаме: ЧАР-
ЕКЪ = 1/4, т. е. отъ 4 едно; ЧЕР
ЧЕВЕ = четвъртита рамка; ЧАР-
ДАКЪ, т. е. беседка издигната на 
4 греди; ЧАР ШЕФ = четвъртито 
платно; тур. „чар-шамба", т. е. сре
да, т. е. четвъртиятъ день следъ 
ежбота (шамба-т), пендж-шамба, 5. 
день сл. сжб. — четвъртъкъ. Отъ 
ДИЛ — сърдце, имаме: ДИЛ-БЕР — 
сърдеченъ, милъ, „дил-аверъ" = 
сърдчаность, подвигъ—ДАЛАВЕРА, 
т. е. мошенически подвигъ. Отъ 
СЕР-СЕМЪ, объркана глава; СЕР-
ХОШ = весела глава; СЕРМИЯ, 
отъ „сер-мая* т. е. главенъ капи-
талъ; МАЯ — капиталъ, принципъ; 
дрожди. Отъ ДЖАН=душа. имаме: 
ДЖАН-ЪМЪ — душо моя: ДЖАН-
АЛАДЖИЯ=душе-вземецъ; ДЖАН-
АВАР (тепе)=животно, зверъ, дива 
свиня; ДЖАН-БАЗ = душе-продаж-
никъ, вжжеиграчь; тьрговецъ на 
животни, коне. Отъ БАЗ=продава-
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останатъ въ страната, а други се 
изселили. 

Едно важно събитие се е случи
ло въ Армения — създаването не 
азбуката. 

Благодарение на усилията н а 
Католикосъ Сахакъ и просветения 
му сътрудникъ Месропъ отъ Ша-
ронъ (Мушъ), въ течение на осемь 
години е била съставена сегашната 
арменска азбука възъ основа на 
древни ръкописи и гръцката азбука. 

Въ заключение, редко има на-
родъ съ такава печална сждба, из-
лаганъ на толкова много страдания, 
гонения, ожесточени войни, като 
арменскиятъ, който благодарение 
на своята издържливость, жила-
вость, трудолюбие, смелость, е 
запазилъ народностьта си. Следъ 
тези кратки, бегли бележки за про
изхода на арменците, техното име, 
свършваме съ думите на арменския 
поетъ Цадурянъ: 

„О, нека днеска тегне свЪтътъ, 
Потъналъ въ облаци и мракъ, 
Догдето е съ душа народътъ, 
Ще дойде пролетьта му пакъ." 

Холерата и голЪмия пожаръ въ 
гр. Водна презъ време на Кримска

та война въ 1855 година. 
(Изъ библиотеката на Варнен. музей.) 
Бъдещите планове за войната 

беха решени4 въ съвета отъ води
телите, събрани въ Варна, и фран-
цузкиятъ маршалъ се готвеше съ
вестно да ги изпълни. Въ това 
време азиатската болесть жестоко 
върлуваше между флотите и зато
ва се търсеше да събудятъ у вой
ниците заглушеното чувство на 
слава йи да победятъ съ силата на 
волята, съ морално влияние тъж
ните ефекти отъ болестьта. Греб
ците на корабите, повече посетени 
отъ холерата и скорбута, беха 
разпръснати и разхвърлени върху 
другите кораби на флотата. 

Военната дисциплина, поради не
приятните събития въ Добруджа, 
беше отслабнала. Имената на зато
чените генерали Ламорисиеръ, Бе-
до и Шангярние беха послужили, 
като парола за размирици. Между 
френските войници отъ африкан
ските легиони имаше такива, които 
заслужаваха укоръ и ласка; упо
треби се, споредъ случая, жестоко-
стьта на военните закони и при
мамването чрезъ военни степени и 
облагодетелствувания. Наказанието 
и възнаграждението в ъ в е ж д а л а 
всредъ войската редъ и подчине
ние; които изм%нения, ако не беха 
достатъчни да освободятъ напълно 

войската отъ духа на непокорство
то, поне обуздаваха душите и по
зволяваха на Сентъ Арнодъ да 
обърне напълно вниманието си са
мо къмъ начина за експедирането 
•ъ Кримъ. 

Между тия важни планове и мно
го тежки мисли, изненадаха го дру
ги събития. Гърците, които живее
ха въ Варна, преданни на русите, 
се показаха въ всички случаи про
тивници на съюзниците и на тур
ците. Верата, народностьта, и, мо
же би, златото на царя доведоха 
н е к о и д а д о й д а т ъ до не-
ш а с т н а т а к р а й н о с т ь и 
подложатъ на огънь много места 
на гр. Варна, като повтарятъ по 
тоя начинъ тъжната драма на по
жара въ гр. Москва. И пострадали
те бързо се притекоха да гасятъ 
пламъците. Моряците слезохв отъ 
корабите; но нито едните, нито 
другите можаха да възпратъ го
ренето на много магазини, препъл
нени съ стока и на много складове 
на облекло и военни припаси; за
пазиха, обаче, съ редка доблесть 
и съ гол-вма опасность, барута и 
хилядите бомби, ракети и гранати, 
които ако беха експлодирали, Вар
на щ^ше да изчезне, заедно съ 
жителите си, и, до голема степень, 
съ войниците, които беха на ла-
геръ въ самия градъ или въ окол
ностите му. Ето защо усърдните 
французи, които гасеха пожара, ко
гато беха изненадани отъ не малко 
гърци, заети съ подържането на 
пожара, нахвърлиха се върху техъ 
и, измъчвайки ги жестоко, продъл
жаваха да гасятъ. 

Мнозина отъ тия нещастници 
разпнахв, други — завързани за о-
пашките на конете, влачиха по 
улиците и площадите, докато стър
чащите кости и месо си загубваха 
хубавите човешки форми. Тжгите 
и жестокостите беха такива, които 
се извършватъ въ време на война, 
както н^що обикновено, и отъ 
войските на най-цивилизованитЪ 
народи. 

Ето какъ говори и единъ френ
ски офицеръ за пожара въ Варна: 
едно неочаквано събитие, пожарътъ 
въ Варна причини ново закъснение 
на експедицията. Тоя пожаръ из
бухна на 1 авг. 1854 г. къмъ 7 и 
половина ч. вечерьта, въ магазина 
на единъ гръцки"питиепродавецъ, 
който беше доближилъ невнима
телно свещь до една бъчва съ 
спиртъ. Пламъците се разпростра
ниха съ една5" извънредна бързина 
въ кварталите, които представля
ваха удобенъ материалъ за пожара 
и своето лошо разположение, съ 

не, търгуване на открито имаме 
още: БЕЗИСТАНЪ отъ „баз-истан" 
(най-вер.). т. е. место (станъ) за 
търгуване; БАЗ-ИРГЯНЪ = търг-
овецъ: МАТРА-БАЗЪ = търговецъ 
на вехтории (марда); БАЗ-АРЪ = 
тържище. ПАЗ-ВАН, отъ .паз" — 
пазя; „паз-ачь". Отъ ХАНЕ-=домъ, 
зала, ХАНЪ, имаме КАХВЕ-ХАНЕ, 
кафене (а не „кафе"!); САЛХАНА, 
„селх-хане", отъ селх = колене; 
ТАРАПАНА, ..дарб-хане» отъ „дарб" 
=сечене , печатане (монети); МЕ
ХАНА, „мей-хане", отъ „мей"=вино; 
„мей-хор" = винопиецъ, михоринъ; 
КИРХАНА, „кйар-хане" —работил
ия (керден = работя), публ. домъ; 
ДЕМБЕЛХАНЕ, „дембел" — лентяй; 
ДЖЕП-ХАНЕ, т. е. барутенъ складъ: 
КЮЛ-ХАНЕ т. е. бездомникъ, кой
то нощува при пепело-огнището въ 
баните—„кюлъ" значи пепель: ХА-
ПСАНА, ХАПУСЪ, отъ араб. „хабс" 
= запиране, затворъ „хабс-хане"; 
ИСЛАХАНЕ (въ Русе), т е. изпра-
вителенъ домъ; На араб. МИСКИНЪ 
значи прокаженъ, мръсенъ: „мис-
кин-хане" е „лепрариЙ". Отъ ПА, 
ПАЙ=крвкъ, имаме: „па-че„=кра-

че, пача; ПА-ПУШЪ===крако-обувка, 
чехълъ; МАРКУЧЪ, отъ „мар-пуш", 
отъ „мар" = змия и „пушъ" = ка-
лъфъ, тръбовидна змийска кожа; 
ПА-ША(Х), т. е. който е до нозете 
на шахя; ПАЯНТЪ, отъ „пайенде", 
т. е. стоящъ на краката си, устой-
ливъ, якт»; „пиядв"=пехота. У насъ 

своя лесно горивенъ материалъ, 
който е служилъ за постройки на 
на здания. Пожарните групи тре
бваше да бързатъ да спасятъ къ
щите, бараките и магазините на 
търговските квартали,за да отстра-
нятъ една по-сериозна опасность. 

Действително, въ десно отъ една 
улица, която отъ пристанището се 
изкачваше къмъ вжтрешностъта въ 
града и, която не представляваше 
освенъ една камара отъ припаси, 
намираше се депозиранъ въ три 
големи магазина барутъ на двете 
войски, около две хиляди квинтала, 
отъ които десеть милиона патрони 
и повече отъ хиляда снаряди. Тия 
мчгвзини имаха само адинъ простъ 
покривъ отъ керамиди, а само единъ 
отъ техъ беше камененъ, другите 
два беха построени споредъ тур
ската система, отъ дъски, закрепе
ни съ камрени. И огнените езици 
на пожара докосваха стените имъ 
и всеки моментъ облаци отъ искри 
падаха върху тия слаби покриви. 

Генералните щабове на двете 
войски, начело съ техните начал
ници, дадоха примеръ на хладно
кръвие и самспожертвувателность 
надъ всекаква похвала. 

Отъ 8 ч. вечерьта чакъ до 4 ч. 
сутриньта тия неустрашими офице
ри останахв облегнати на стените 
на барутните складове, управля
вайки лично маневрирането на по
мпите за гасене, докато войниците 
простираха върху покривите, които 
се пробиваха подъ техните стъпки, 
мокри чаршафи. Англичаните има
ха своя барутенъ депозитъ въ 
единъ другъ кварталъ и имаха 
щастливата смелость да спасятъ 
барута отъ пламъците, като го из
насяха вънъ отъ склада. 

Спасителните команди взимаха 
бъчвите, които съдържаха барутъ 
и съ техъ преминаваха бързо презъ 
града. 

Едно пълно мълчание покрива
ше тоя нещастенъ градъ. Страхъ 
немвше, а по-скоро имаше едно 
сближаване. Мюсюлманите се мо
леха въ джамиите, тия които се 
срещаха по улиците си посочваха 
небето, което в ъ тоя моментъ 
блестеше отъ лунните лжчи. Гър
ците се стараеха да спасяватъ 
своята мизерна покъщнина; а на 
противоположната страна на мага
зините пожарътъ растеше, непре-
кжснатъ и заплашваше да изгори 
целия градъ. 

Войниците работеха съ брадви и 
същевременно възпрепятствуваха 
тукъ-тамъ крадцитъ: но въпреки 
това, се забелязваха некои безре
дия около питиепродавниците. А 

близо до барутните складове, го
лемината на заплашителностьта 
отъ опасность подигаше духа на 
людете, и тамъ не се чувствуваше 
нито единъ моментъ на слабость. 
Требваше да се разпространи гла-
сътъ на военната тржба, като си-
гналъ за оттегляне, ако се видеше, 
че е невъзможно да се спаси 
барута. Къмъ 1 ч. следъ полу-
нощь, наточели се зачу страшния 
сигналъ, и тогава настжпи единъ 
моментъ на ужасъ и паника между 
населението. Въ тоя моментъ дой
доха на помощь дивизиите, разпо
ложени на лагеръ около града, и 
отново възстановиха надеждата. 

Усилията се удвоиха. И турски-
ятъ гарнизонъ присъедини своите 
къмъ тия на съюзниците. Моряци
те на трите флоти чрезъ своите 
помпи изпращаха върху възплам-
налите покриви струи отъ вода и 
къмъ 4 часа сутриньта остана са
мо едно димящо огнище, което 
изхвърляше гжсти облаци димъ. 

Огъньтъ върху една повърхность 
отъ 185 м. ширина и 350 м. дъл
жина разруши магазините* на френ
ския лагеръ, които, за щастие, бе
ха празни и причини вреда за око
ло 7-8 милиона. (?) 

Съветниците християни на Царя 
(рускиятъ) беха обвинени, ако не 
че те еж подпалили пожара, то по
не, че съ го подържали. 

Действително бе наблюдавано, 
че пламъците веднага следъ като 
биваха потушепи на едно место, 
появяваха се внезапно на други, 
често много отдалечени памежду 
си. Виждаха се сжщо и лица да 
хвърлятъ въ почти изгесения огънь 
сандъци, парцали и др. запалител
ни вещества. Единъ отъ техъ из-
ненаданъ въ момента, когато се 
опиталъ да хвърли огънь въ некои 
дъсчени бараки, приближени до 
складовете, беше съсеченъ отъ 
единъ войникъ съ лопатенъ ударъ, 
който констатиралъ, че .оня е но-
силъ съ себе си единъ ножъ и нЪ-
колко пищова; още повече глав
ната врата на Варна, наречена 
Ибрамъ Капусу, е най-правиятъ 
пжть за къмъ лагерите, беше за
творена отъ неизвестни ржце ясно, 
съ цель да се възпрепятствува 
пристигането на помощи. 

Не се изминаха много дни тия 
жестоки събития на пожари и на
казания, ето че други фанатични 
гърци се опитаха да убиятъ Лордъ 
Регланъ, началника на англичаните, 
хвърляйки върху н е г о взривни 
предмети и стреляйки, но безус
пешно. Злосторниците попаднали 
после въ воении ржце, беха обе-

е разпространена една игра на 
„помнене", наречена ЯДЕЦЪ—това 
е персийската дума . я д " = паметь, 
помнене и „ес" = „е", т. е. .на па
меть ми е": който не каже „ядецъ" 
губи играта Отъ САЙЕ = сенка, 
имаме САЯ,*) т.е. навесъ, кошара 
за овце и САЙВАНТЪ, „сайе-бан" 
=сеникъ . ЦИРЕЙ, ЦИРЪ; отъ перс. 
„чирк"=мръсотия, гной, срав. рус. 
„чирка". ЧАРЕ = соедство — отъ 
тукъ (?) нашата „церъ". Ш А Н Ъ = 
ЧИНЪ, достойнство, САНЪ: чин-
овникъ, сан-овникъ; „той води съ 
себе си породисто куче, за да си 
подигне шана„ „шанътъ ти нема 
падне я!* ДЕР-ВЕНТЪ = проходъ, 
вратникъ, отъ „дер„=дверь; може 
би отъ тукъ е ДЕР-ВИШЪ—беденъ, 
просекъ който лежи при чужда 
врата: срав. араб. „факир"=беденъ, 
а мн. ч. „фукара„ е «бедни хора". 
— Неколко музикални инструменти 
носятъ персийски названия: ЗУРНА, 
отъ „сур"=свадба, „най„—свирка; 
САНТУР-А = лютня; КЕМАНЕ ци
гулка, „кеман-че" отъ „кеман" = 
джга, лжкъ. Нашата дума ХАЗЯИ-
ИНЪ (чрезъ рус,) произхожда отъ 
п. „хадже, ХОДЖА, т. е. хазяинъ, 
стопанинъ, масторъ, ходжа, въоб
ще всеки който носи чалма. 

* * 

*) Въ Бълг- Тълков. Речн., предгов. стр. 
И думата „Сая" погрЪшно е показана 
като българска. 

Въ нашия езикъ еж минали мно
го персийски думи окачествяващи 
разни човешки недостатъци и мо
рални свойщини. Такива еж! КЕ-
ПАЗЕ == мерзавецъ, безчестникъ, 
араб. „резилъ„; ДУШМАНИНЪ, отъ 
„дюшмен"=врагъ, съ лоши помисли, 
срав. гръц. „дюс-менес" = зломи-
слящъ, отъ общъ корень „мен,, — 
мисля, „мня ; зло-МНИтеленъ; ТИ-
РАКИЯ, т. е. пристрастенъ къмъ 
нещо, отъ „тирйак" — афийонъ; 
ЛЕВЕНТЪ=рицарь, младъ войникъ 
(левенд-ане); ПЕХЛИВАНЪ = бо-
рецъ, атлетъ; ПАРАКЕНДЕ, т. е. 
незначителенъ, несолиденъ. дре-
бенъ търговецъ, отъ „перакенде" 
==разпръснатъ, раздробенъ (нива и 
пр.); АЖДЕРИНЪ, АЖДАРХА, т. е. 
буенъ человекъ, конь, отъ „аждер-
ха"=ламя; ЗЕМПАРА, отъ „зен„-= 
жена и „перест" = обожатель, по-
клоникъ, КУЛАМБАРА, отъ араб. 
„гулам" — момче (любецъ) срав. 
„атеш-перест" = огнепоколоникъ 
(персийска секта; „нестинарките."); 
пезевенгинъ, „пезевенк*=сводникъ, 
съдърж. на публ. домъ; ЯМАДЖИЯ, 
отъ ЯГМА=грабежъ, плячка: .хай
де яма!", „яма йокъ!"; ЕРИФИНЕ, 
т. е. всеки си плаща по равно 
разноските за гуляя, отъ „ару-
фане", отъ „рефе"—угощение, пиръ. 
Съ значение противно на „ерифи-
не" е перс дума МУФТЪ, чиято 
сжщина е хванала дълбоки корени 
въ нашата общественость. „Муфтъ" 

значи: за което не се плаща, кое
то се добива даромъ по безочливъ 
начинъ; „муфтанджия". Въ нашето 
по-издигнато общество изобилству-
ватъ разновидни муфтанджии които 
ту усърдно се вреждатъ въ уго
щения на обществена сметка, ту 
си измислятъ некакви права на но-
табили и меценати, за да седятъ 
безплатно съ „фамилията" си по 
кина и театри, ту се возятъ по не-
каква хитроизмислена служба до 
София и обратно, използувайки 
скришомъ изпросена свободна кар
та, сжщевремено домогващи се — 
ако имъ се падне—и до „пжтни" и 
„дневни". Обаче, въпреки тъй из
буялото до особна професия голе-
манско муфтанджийство, въ нашия 
езикъ все оше липсува съответна
та терминология, та ние сме при
нудени да си служимъ съ чуждици 
(неизразяващи действителните по
риви иа тия хищни нашенци), като: 
„банкетаджия" „гратисчия" и др. 
макаръ че нашиятъ езикъ е*го-
денъ самъ да си назове своите 
изчадия съ изразни български ду
ми. Тъй вместо „банкетаджия" 
ние твърде ч е с т о м о ж'е м ъ 
д а кажемъ Д А Р М О - Е Д Ъ*), 
т. е. „кейто яде даромъ" доприна-

*) Чрезъ МЕТЯТЕЗЛТЯ (разместване
то) „дармо" вм. „даромъ" нашиятъ езикъ 
е постигналъ по единъ гениаленъ начинъ 
да придаде на думата „дармоедъ" тъй 
характерната за тоя сортъ люде гадность 
и презрителность. 
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сени на високи бесилки, но безъ 
да бъдатъ изтезавани. Тия факти, 
тия фатални планове на русите, 
предизвикаха строги разпоредби 
отъ страна на комендантите на 
съюзените войски ' и нещастните 
българи, които толерираха плано
вете и безразсждстввта на русите, 
сега беха подложени на жестоки 
военни закони съ следната прокла-
мация: 

„Комендантите, начело на съюз
ните войски на Англия и Франция, 
възвестяватъ на народите въ Бъл
гария и на околните окръзи, че те 
съ решили да покровителствуватъ 
отъ русите поданиците на Н. В. 
Султанъ Абдулъ Меджидъ Ханъ, 
неговите приятели въ тия земи, 
както сжщо и неговите имущества 
и владения. Впоследствие беха из-
дадени*зоповеди до войските пред
назначени именно за тая протекция, 
както да изпълняватъ тая своя ми- I 
сия, така сжщо да съблюдаватъ ви
наги най-строга дисциплина, особе
но въ местата окупирани отъ техъ. 
Въ същото време възвестява се на 
народите, че която и да била лич-
ность, отъ каквато и да е било ве-
ра и народность, е намерена, че е 
виновна въ некакво деяние проти
вно на военните закони, съ които 
требва да управлявамъ гореказани
те народи, или пъкъ се покаже 
противна на намеренията на комен
дантите — английски и французки 
началници — ще бъде назначена 
съ най-голъма строгость, безъ да 
се взематъ предвидъ каквито и да 
е било обстоятелства, и това нака
зание ще бъде приложено отъ ко
менданта на тая съюзна войска, 
която е по-близо. Всекаква нужда 
и услуга, която би била поискана 
отъ комендантите за тия народи, 
ще бъде направено всичко възмо
жно за техното задоволяване. 

Затова пъкъ те ще бъдатъ длъ
жни да изпълняватъ точно своите 
задължения, сжщо така да даватъ 
съюзните войски точно всекакви 
сведения, които бждатъ изисквани 
отъ гореказаните коменданти. Тия, 
които следъ последните събития е 
требвало да напускатъ своите по
селища, имоти, семейства, се ка-
нятъ да се върнатъ и еж съветва
ни да иматъ доверие въ покрови
телството на съюзните войски и да 
живеятъ напълно спокойно, освенъ 
ако не изпълняватъ това, което е 
писано по-горе: или пъкъ, ако не-
кой се укаже виновенъ за връзки 
съ неприятеля, тогава ще бжде 
предаденъ въ ржцете не военните 
власти, които веднага ще му нало-
жатъ следваното наказание. 

Регланъ, Сенъ Арнодъ. 
Страшните военни закони уплаши

ха християните въ България, които 
не искаха да претърпятъ техната си
ла, неможейки да се преклонятъ 
предъ представителите на прехвале-
ната европейска цивилизация, поне
же тукъ се противопоставиха обичаи
те, езикътъ и религиозниятъ фана-
тизъмъ. 

Отъ италиянски Д-ръ Ял. Киряковъ. 

Гроздето 
„АШУЗЪ-ДЛИ". 

Може би мнозина не знаятъ 
произхода на това грозде и нриме-
нуванието му. Историята му е 
следната: въ Русе, преди 70 год., е 
жипълъ некой си Афузъ-Али, ученъ 
турчинъ. По втреки причини отпж-
тувалъ за Багдатъ, гдето виделъ 
това грозде, красиво и сладко за 
ядене. Купилъ доста пржчки и, ка
то се върналъ въ Русе, насадилъ 
ги въ лозето си, и следъ три годи
ни получилъ по-хубаво и чо-сладко 
грозде, може би отъ качеството на 
пръсъта и условията на климата. 
Заинтересували се русенските ло-
зари, вземали отъ Афуза пржчки, 
насадили ги въ лозята си и полу
чили плодъ. 

Отъ Русе се разпространило това 
грозде и въ други градове и по
степенно въ целата стганв. Не по-
малко участие вземалъ Цветко. 
Пеневъ отъ Ломъ, за разпростра
нението на това грозде — „Царьтъ 
на българските грозда*, въ Ломъ 
и въ западните кжтища на Бълга
рия. Това име „Афузъ-Али" сегв 
се иска да се замени съ „Болгаръ". 
Има имена, които еж добили граж
данство между населението и въ 
странство, които не може да се 
побългарятъ. То е едно истори
ческо име, тъй да се каже, и не
уместно ще бжде да се замени. 

Заменяването ще име зо после
дица намалението или прекратява
нето на износа. Върваме, че името 
на гроздето „Афузъ-Али" ще оста
не и за напредъ. 

Д-въ. 

Списъкъ на чпеноветтл на 
Д-во „Варнен. Коренякъ" 

(Продължение отъ брой 21). 

41) Д-ръ П. Д. Скорчевъ | 
42) Инж. Янко Мустрковъ, кметъ 
43) Коста Ранковъ, бившъ кметъ 
44) Хр. Ст. Стояновъ бившъ учитель 
45) Маринъ Пеневъ - „ : „ 
46) Кжнчо Свпунджиевъ, общ; сжд. 

сяйки иначе за блесъка на търже
ството съ своя развилнелъ се апе-
титъ; вместо „гратисчия" по кина и 
театра "ние имаме ясната и точна 
наша дума„ДАРМО-СЕДЪ, т. е. 
„който седи даромъ", а за муфтан-
джийски пжтувачи по железниците, 
използувайки никаква „свободна" 
дружествена карта, ние можемъ да 
си създадемъ думата ДАРМО-ВОЗЪ. 
т. е. .който с е вози даромъ", 
„Тунеядецъ" и „дармоедъ" не е 
едно и сжщо нещо; тунеядецътъ 
е лентяй, некадърен?, да се изхран
ва на свои средства; дармоедътъ 
пъкъ е иначе чевръсть и „ачигьозъ" 
и дори твърде състоятеленъ, оба
че надаренъ съ алчни пориви къмъ 
„безплатното". Овикновено изброе
ните три „дарования" се облада-
ватъ отъ една и сжща ощастливе-
на особа, която би могла да се на
зове *ТРИДАРОМЕЦЪ. По тоя на-
чинъ, давейки словесенъ изразъ 
на ?една нашенска сжщина, ние 
успещно запълняме Зедна чувстви
телна празнота въ нашия иначе тъй 
творчески езикъ. 

* * * 
Въ персийския има твърде изящ

ни по своята изразность думи, не-
кои отъ които и ние сме възприе
ли въ нашия езикъ. Тъй, ШАДРА-
ВАНЪ на перс. „шад-реван" значи 
радостно шуртение, отъ „шад"= 
игривъ, веселъ и „реван"=течение 
(отъ общъ корень съ гръц. „рео" 
= тека и съ „река, рея, рой"). — 

Лежи си до шадравана такъвъ 
епинъ аджеминъ, като напр, пое-
тътъ „Фирцуси" (Райски),, а до не
го прелестната „Дил-арама" („утеха 
на сърдцето"). Упоени отъ ухание
то на цъвнали „неранци" те се у-
насятъ по макамигв на сладкопо-
енъ „бюлбюпъ" кацналъ върху 
некой .„гюлъ" изъ „градината на 
мечтите* (бостан-и-хайял). Фирдуси 
нежно гали Диларама и милва рж-
ката й, по чиито пръсти блъстятъ 
златни халки (пръстени) съ из-
крящи „зюмрюди*; единъ „гюл-рен-
клиенъ" „шалъ" отъ „ибришимъ* 
(свила) покрива нейните „назикъ" 
(грациозни) плещи, а „герданъ" 
отъ „седефъ" (бисери) и мерджани 
краси гиздавата й шия. Тихъ зе-
фиръ р а з в и в а черносмолистите 
„цалуфи" („зюлф" — къдрица) на 
прекрасната Диларама, тя поднася 
къмъ устните си „стакан" съ „шира" 
отъ „наръ" и съ джилве подава на 
захласнатия Фирдуси „бадемлия" 
„рахатъ-лукумъ" („рахат ул хул-
кум" — успокояване на гърлото). 
Той протяга после ржка къмъ 
„маркуча* на „наргилето", захапва 
облия му „кехлибаръ" (кех-руба), 
тегли съ дълбокъ „нефесъ" (дъхъ), 
изКЯХукво се еднажъ-дважъ и по
чва да р е ц и т и р а стихове отъ 
своята „Шахнаме" (поема за царе
те). Всичко въ тоя свЪтъ имъ се 
вижда „кадемлия" („съ щастливо 
предзнаменование") и „шенъ" (ве
село) въ този „тенха" (усамотенъ) 

47) Стефанъ фиковъ, чиновникъ 
48) Борисъ х. Димитровъ, пенсион. 
49) Добринъ Василевъ, библиотек. 
50) Христо Василевъ, търговецъ 
51) Иванъ Павловъ, чиновникъ 
52) Карвнфилъ Погонатовъ о. з 
53) Цветанъ Димитровъ, зжболък. 
54) Исакъ Хаимъ Шоепъ, търговеиъ 
55) Яни Андреевъ, градинарь 
56) Иванъ Бакърджиевъ, адвокатъ 
57) Атанасъ Стояновъ, търговецъ 
58) Коста Ат. Минчевъ, бакалинъ 
59) Стоянка Арнаудова, чиновничка 
60) Георги Василевъ, книжарь 
61) Юмеръ Исмаиловъ, кае. тур. нает. 
62) Георги Николовъ, пенсионеръ 
63) Ефтимъ Н. Георгиевъ, „ 
64) Иосифъ Мановъ, търговецъ 
6Ь) Дим. Весевъ, чиновникъ 
66) Иванъ Прямптаровъ, пенсионеръ 
67) Василъ Гайдовъ, чиновникъ 
68) Божидаръ Т. Бояджиевъ, чин. 
69) Маринъ Беделевъ, пенсионеръ 
70) Янко Мавродиевъ, чиновникъ 
71) Панайотъ Зенгиновъ, печатарь 
72) Никола Стефановь, чиновникъ 
73) Дечо х. Дечевъ, адвокатъ 
74) Янаки Флоревъ, бакалинъ 
75) Дим. Теневъ, електротехникъ 
76) Алеко П. Велизаровъ, кръчмарь 
77) Михалъ Димитровъ, работникъ 
78) Мих. Кир. Диамандиевъ, кръчм. 
79) Захари Т. Николовъ, дърводел. 
80) Тодоръ Дан. Янковъ, лъярь 
81) Сава П. Стаматовъ, чиновникъ 
82) Георги Ив. Тяновъ 
83) Трифонъ Минковъ, мед. фелдш. 
84) Др. Арнаудовъ, чиновникъ 
85) Анг-ялъ Н. Димитровъ, стругарь 
86) Коста П. Бояджиевъ, хлебарь 
87) Пан. х. Ст. Самсаровъ, чиновн. 
88) Атанасъ П. Юшенлийски, о. з. 
89) Антонъ П. Ангеловъ, чиновникъ 
90) Панайотъ Георгиевъ, о. з. 
91) Никола Стателовъ, дрогеристъ 
92) Крумъ Караджовъ, аптекарь 
93) Аристотелъ Бъчваровъ, печатарь 
94) Антонъ Ивановъ, банк. директ. 
95) ХР Ат. Поповъ, банковъ кае. 
86) Пан. Зефировъ, маш. шлосеръ 
97)?Георги С. Рашевъ, чиновникъ 
98) Панайотъ Шиваровъ, морякъ 
99) Георги Русевъ, книжарь 

(следва). 

< » 
ХРОНИКА II 

У м о п я в а т ъ Св тия отъ абона
тите, които досега не еж си изпла
тили абонамента, да побързатъ да 
сторятъ това, защото следъ изда
ване на още два броя, годишнина
та завършва. 

Вестникътъ ни, който служи са
мо на Варна, нема други източници. 

ферахлъкъ" (открита природа). 
Фирдуси, трогнятъ, грабва „санту-
рата", дръпва тетивите и запЪаа 
ецна ампнъ-заманъ шаркия (ар. шарк 
=» изтокъ) на своята „дилберъ" 
„севда". Това е една шадраванска 
идилия на полуперсийски и малко 
арабски. 

Дори и нашата дума ХУБАВЪ е 
персийска; тя не се среща въ днеш
ния турски езикъ и не ни е из
вестно какъ е попаднала у насъ; 
тя се среща още въ сръбския и въ 
малоруския, На перс. „хуб" значи 
добъръ: „джедд хуб ес" = дедо е 
добъръ. По-старите българи каз-
ватъ х у б е, х"у б а в е. 

* * * 
Още твърде много еж персий

ските заемки въ нашия езикъ, о-
баче вече е неуместно да се ззни-
маемъ съ по-подробното имъ тъл
кувание, а ще спомена само, че еж 
персийски и следните наши думи: 
тесте (китка, ржка, снопче), тане 
(зърно), кюляхъ, перчемъ, качул-ка, 
кафезъ, кенаръ (брегъ, ржбъ), ке-
меръ (поясъ, сводъ) чаркъ (колело), 
чешме (изворъ), пара, парче, чен-
беръ (обръчъ, забрадка), перде, 
пенджере, пачавра, керванъ, ди-
ванъ, ахъръ, джамъ, пергелъ, (пер-
кяръ), ханбаръ, харманъ, тормозъ, 
(турмуз=спирачка), синджиръ, зън-
данъ, гиризъ, кивгиръ, кьоше, 
кьошкъ, сатъръ, кьофте, ширденъ, 
пилавъ, бакшишъ, терезии, мускалъ, 
шиникъ, живакъ, зоръ, кюкюрдъ= 

ПОЧИНа на 19 Т. М. дружест
вения членъ Александъръ Сто* 
ЯМОВЪ, бившъ дългогодишенъ н-къ 
на Варн. клонъ на Б. 3. Банка. 
Изказваме сърдечни съболезнова
ния къмъ опечалените близки. 

Общинската управа требва 
па побърза да тури въ редъ ония 
улици, които еж по-близо до ку
рортната часть на града, както и 
тия, които еж въ центъра. Нпр. 
не бива да се оставя въ това поло
жение бул. „Мария Луиза*. Започ
натите работи следва да се довър-
шатъ. На бул. „Царь Освободитель", 
гдето се направиха градини, требва 
натрупаната излишна пръсть до се 
изхвърли и пр. 

Съ з а д о в о л с т в о констатираме, 
че построените сергии на пазар
ния площадъ ще се използуватъ. 
Нека общината направи еднообра-
зенъ покривъ, а не различни чуло
ве да се поставятъ, които грозятъ. 

Н е о т д а в н а на зеленчуковия 
пазаръ около чешмата бе*а%оста-
вени бордюри. 

Преди неколко дни тия бордюри 
б^Ьхя извадени, за да се поставятъ 
на друга линия. Нека предварител
но се обмисля, за да не се израз-
ходввтъ общински средства на-
праздно. 

ЙСОТДавна беше шосирана ул. 
„Кр. Мирски". Поради повреда на 
водната инсталация, наложи се, 
шосировката да се развали, а на-
послелъкъ, като е намерено, че 
требва да се поставятъ шахти, 
пакъ се развали шосировката. Но 
следъ завършване на работата не 
се възстанови шосировката. При 
такива случаи не бива да се оста-
вятъ улиците въ безпорядъкъ. 

Общинската управа добре 
направи, като махна оградата на 
градската градина, откъмъ ул. „Ру
се", з а щ о т о грозеше. Работ.т-
остана недовършена. Требва да се 
побърза да се тури ул. .Русе" въ 
редъ. защото е една отъ тия ули
ци, презъ които движението презъ 
летото се усилва. 

Настжгшв курортния сезонъ. 
Общинската управа не бива да за
почва нови благоустройствени ра
боти, докато не бждатъ завършени 
и турени въ редъ започнатите. 

Тая ГОДИНа горещините дойдо
ха много рано. Добре ще бжде, 
ако общинската управа нареди да 
с е поливатъ НБКОИ многолюдни 
улици. 
Печат. „Просвещение" — Варна. 

араб. кибритъ = сера, съчкабрусъ 
(задж — витриолъ), мюрде-сенкъ 
(мъртавъ камъкъ = литаргирумъ), 
дертъ, кавга, джунбишъ (развлече
ние), нишанъ (белегъ, знакъ), ке-
шишъ (калугеръ), чобанъ, кехая, 
достъ, спахия (конникъ, рицарь), 
дюлгеръ, рахванъ (тръсъ), хергеле 
(кобила), дедя (кака), джадия (ве
щица), чиракъ, килимъ (шаренъ), 
усталъкъ (устад = майсторъ), мун-
дарлъкъ (мурдар=мръсотия, екзе
ма), виран-е. наркъ (такса), нумуне 
(образецъ), оджакъ (огнище), тес-
ма (ремъкъ), дереже (степенъ), сам-
саръ (вехтошарь), шатра („чадъръ"), 
лингеръ (еждина), мала, нишесте, 
лимонъ, серай, вай, хей, хичь, ба-
римъ, чунки, кешки, белки, инди-
къ, не-не, я-я, ферманъ, армаганъ, 
лафъ, ашкере (явно), саде (просто, 
несложно, само), зехиръ (отрова), 
мюдже (добра новина), дженкъ 
(бой, война, дженк ери = бойно 
место =• Разбойна; отъ Разбой = 
дженг-ери=с. Ченгелъ сега с. Див-
д-вдово), ябанджия (ябан=чужбина, 
дива страна), арзувалджия (арзу = 
проеба). 

Въ идната статия ще разгедаме 
арабските и османските заемки и 
ще привършимъ нашето изложение 
за турското влияние върху нашия 
езикъ. ' (Следва) 

Пропуснтото е на стр. 2 IV кол.: Отъ 
СЕР—глава имаме: сер-дарь = глава-тарь 
комендантъ къръ сердарь; сер-бест=сво-
боденъ, см-Ьлъ, върши на своя глава; 


